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座談會的討論

六月廿三日(六)在查理士大學舉行一天的座談，捷克一方以Lomova教授主持，由其博士學生Dluhosova 行政支援。漢學家Liscak教授，與Palacky 大學亞洲系代理系主任Kucera教授，查理士大學社會科學院中的政治系的政治系的教授Hnizdo，以及布拉格國際關係學會的Furst 研究員全程參與。另外，民族學系的Vrhel 教授，只在他負責報告時停留，還有三位同時擔任教學或研究工作的博士研究生，，下午加入，並一同晚餐。對主持的Lomova 教授而言，這是一個難得的機會，聚集了布拉格附近從事台灣研究的學者。

    捷克的研究院(Czech Academy of Sciences)與大學原本依研究與教學分工，但近年制度改變，大學亦可做研究，同時培訓到博士階段的學生。
    座談會第一場Lomova 教授提到捷克在現代中國文學研究上已有基礎。捷克學者認為在中國大陸鎖國後，1950、1960年代的作品乏善可陳，但也依然對台灣文學創作很陌生，直到1989年，陳若曦「尹縣長」一書中的兩篇文章被翻譯為捷克文之後，捷克學界才逐漸接觸到臺灣文學作品。Lomova 教授本人以唐詩研究為主，但已培養出博士學生Dluhosova ，研究台灣1945～1949年的文學創作。Dluhosova的碩士論文以白先勇為題亦已經出版。作為東亞研究院中漢學系的系主任，Lomova教授注意到近年來學生需求的變化。以今年（2007）入學考試來說，面談當中，學生普遍表示對了解文化，尤其是非西方文化的興趣。傾向了解包括文學、藝術、與政治、經濟等諸多面向，而非僅及傳統的漢學研究。在捷克部分學者的眼中，漢學與中國研究(Chinese Studies)兩個方向之間，具有競爭的意味。而爲了吸引更多的大學部學生，文學以外的不同藝術形式，特別是台灣舞蹈與電影急待被納入課程當中。
    目前查理士大學與台灣大學中文系有交換教授的安排，台大每年有一位教授前來教學。但由於雙方學制不同，導致台大教授僅前來短期(一周)教學。來的時間在捷克已是期末考期間，學生留下來再上課一周。Lamova 教授可要求自己學生配合，並安排納入課程，但其他教授未必能相同的配合。故而，Lamova 教授期待此次座談會，因為有多位不同學門的老師參加，可以幫助整合相關資源。若每個系所能有四、五個學生選課，上課會比較理想。
    查理士大學民族學系，由於語言學傳統的影響，強調語言人類學的研究。區域重點則一向放在拉丁美洲，Vrhel 教授本人即曾去墨西哥一年。他對中文有興趣，也有意願開設東亞民族誌的課程，但苦於沒有師資。Lamova與 Vrhel 兩位教授都期待兩系可以增強合作。目前兩系已有合作成功的前例，即是由東亞研究的越南語師資支援民族學系開設東南亞研究的課程。民族學系近年已有學生到越南做研究，另外也有數位學生去印尼做田野。由於印尼在人類學研究上的重要貢獻與印尼政府的財務支援，數位學生才得以成行。故需要讓學生認識到台灣研究可能有的理論深度。
    捷克對台灣感到興趣的學者，除了漢學家之外，區域研究中的亞洲研究系、政治系與國際關係方面也都有學者曾或正在進行台灣的研究。Palacky 大學亞洲研究系的Kucera 教授曾在1996年到台灣學中文。目前Kucera 教授在Palacky 大學開授與台灣有關的課程，可以分為兩個部分：一部分是文化史導論，一部分是臺灣當代民主化的過程。Kucera 教授的研究興趣是基於兩個考慮，(1)以台灣特殊的狀態，探究國際法的性質；(2)台灣與捷克都受到了大陸法系與海洋法系的影響，因而可以進一步比較，兩地的政治如何影響法律。Kucera教授的第二個研究興趣，又可以分為兩個議題進行：(a)憲法與政治的關聯； ( b)如何經由法律來形塑國家認同。最後一場座談由三位捷克社會科學學者引言，其中包括社會科學院的政治系系主任Hnizdo 教授，與人文學院當中政治系代表系主任出席的助理教授。由於捷克在1989年之前，遭馬克斯理論的框架限制了社會科學實證研究的可能，社會科學是在1989年以後新興的學問。政治學與社會學都屬於新設的社會科學院，但人文學院仍保存了原有的政治學與社會學系。目前有年輕學者致力於比較台灣與南韓的民主化過程。

與台灣相關的出版

    捷克學界已出版數種與台灣有關的著作，分別為文學與國家的一般性介紹。最早的一本書是出版於1992年的Taiwan：Jina cina(台灣，另一個中國)。相似的另一本書Dejing Taiwanu 由三位作者撰寫台灣歷史。三位作者之一，也是參加座談於國際關係學會擔任研究員的Furst 先生。

    文學方面的出版品包括有國家台灣文學館贊助的台灣作家作品翻譯。一般來說，捷克學術著作的銷售有限，出版社出版之意願不高，多勸作者尋我基金會贊助出版，否則血本無歸。出版時，可能也只印行500本。若以Taiwan：Jina cina 為例，由於書寫比較通俗，印刷可能多達1,500冊。若以「20世紀的文學」為例，由於是大學教科書，需求比較大，而且印刷樸實，出版的門檻較低。捷克出版與台灣相關的著作當中，常見的一位作者Ivana Bakesova，曾擔任查理士大學漢學系的教授，近年因經營旅行社，已辭去教職。
鄰近東歐、中歐國家中文相關的教學研究資源

至於，其他東歐、中歐國家與中文相關的教學研究資源，Tana 做了簡單的介紹。保加利亞原有一位女教授，但近年退休與查理士大學漢學系，再無交流。匈牙利有漢學系；塞爾維亞亦有漢學系，但方向務實，接近Chinese Studies 僅學簡體字，而非古典漢學傳統，塞爾維亞的漢學系規劃小，也缺乏學校的支持，而接納中國的資源。相對的，在查里士大學，Lamova教授堅持學術獨立的價值，亦由學術立場規劃課程。
    捷克學界對台灣的研究興趣來自古典漢學研究與社會科學兩個範疇。漢學界尤其是Lamova 教授由文學體會到台灣在華文文學的傳承地位，而樂於多認識、研究。社會科學界則由比較的觀點，經由台灣民主化與國家認同發展的兩個面向，進一步理解捷克，並可能觸及一般性理論的議題。捷克的學術研究在1989年後，因思想控制鬆綁，而顯得活躍，青壯年的學者追求學術上的貢獻，讓人期待，但同時，市場化的競爭，也勢必影響大學生態。
